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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Формирование у обучающихся представления о наиболее актуальных проблемах теории и практики современного

переводоведения.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: ФТД

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОПК-11: способностью создавать и редактировать тексты профессионального назначения

Знать:

способы передачи информации на разных уровнях языка при переводе.

Уметь:

передавать информацию на разных уровнях языка при переводе.

Владеть:

технологиями передачи информации на разных уровнях языка при переводе.

ОПК-25: способностью использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических

основ и практических методик решения профессиональных задач

Знать:

теоретические и практические основы современного переводоведения.

Уметь:

применять знание теоретических и практических основ современного переводоведения при решении профессиональных

задач.

Владеть:

технологиями перевода на разных уровнях языка.


